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shepherd, and I did not desire that fateful day.47 You know that! The utterance 
of my lips was apparent to You. Do not be a source of terror for me; You are 
my protection in a day of evil. Let my pursuers be humiliated, but let me not 
be humiliated. Let them be terrified, but let me not be terrified. Bring upon 
them the day of evil and shatter them repeatedly.        This is what the 
Lord said to me: “Go and stand in the people’s gate where the kings of 
Yehuda enter and through which they leave, and in all the gates of Jerusalem. 
Say to them: Listen to the Lord, you kings of Yehuda, and all of Yehuda, and 
all the inhabitants of Jerusalem who enter through these gates. This is what 
the Lord said: Be careful for your lives, and do not carry any burden on the 
Sabbath day, nor bring them into the gates of Jerusalem. Do not bring out a 
burden from your houses on the Sabbath day, perform no work, and hallow 
the Sabbath day, as I commanded your fathers.” But they did not listen nor 
even bend an ear. They stiffened their necks so as not to listen and so as not 
to take instruction. If you obey Me, declares the Lord, so as not to bring any 
burden through the gates of this city on the Sabbath day, and you hallow the 
Sabbath day, so as not to perform any work on it, then through the gates of 
this city shall come kings and princes, those sitting upon the throne of David, 
riding chariots and horses, they and their princes, men of Yehuda and  
dwellers in Jerusalem, and this city shall dwell forever. They shall come from 
the towns of Yehuda and the environs of Jerusalem, from the land of Binyamin, 
from the lowland and from the mountain and from the south, bringing  
burnt offerings and sacrifices, grain offerings and frankincense, and bearing 
thanksgiving offerings to the House of the Lord. But if you do not obey  
Me to hallow the Sabbath day, so as not to carry in any burden through  
the gates of Jerusalem on the Sabbath day, then I will send a fire against  
her gates, and it will consume the fortresses of Jerusalem and not be extin-
guished.            The word that came to Yirmeyahu from the Lord:  
“Rise and go down to the house of the potter; there I will tell you My words.” 
So I went down to the potter’s house and found him doing work upon his 
wheel. Whenever the vessel that he was fashioning of clay would break in the 
hands of the potter, he would remake it into a different vessel such as it 
pleased the potter to fashion.             The Lord’s word came to me: 
“Can I not do to you, House of Israel,” declares the Lord, “what this potter 
does? Like clay in the hand of the potter, so are you in My hand, House of 
Israel.        At one moment I may decree that a nation or a kingdom be 
uprooted, shattered, and destroyed. But should that nation turn back because 
of the evil that I pronounced upon it, I change My mind concerning the evil 
that I had planned to do to it.        And at one moment I may decree that 
a nation or a kingdom be built and planted. But if it does what is evil in My 
eyes, not heeding My voice, I change My mind about the good that I had 
thought to bestow upon it. Now, tell the men of Yehuda and those who dwell 

47	 |	 When I was called to prophecy.
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יֵה־ הְְְ ֽ נֶי֖ךָ הָיָהֽ׃ אַל־תִּ י נֹ֥כַח פָּ פָתַ֔ תָּ מוֹצָ֣א שְְׂ עְְְ ה יָדָ֑ ֣ ֖יתִי אַתָּ אַוֵּ  ל֥אֹ הִתְְְ

נִי  אָ֔ ה  אַל־אֵב֣שָֹׁ וְְ פַי֙  רֽדְְֹ יֵב֤שֹׁוּ  רָעָֽה׃  י֥וֹם  בְְּ ה  תָּ חֲסִי־אַ֖ מַֽ ה  ֑ חִתָּ לִמְְְ י   לִ֖

ר֖וֹן  בָּ נֶה֥ שִׁ וּמִשְְְׁ ה  נִי הָבִ֤יא עֲלֵיהֶם֙ י֣וֹם רָעָ֔ אָ֑ ה  תָּ אַל־אֵחַ֖ ה וְְ מָּ הֵ֔ תּוּ  יֵחַ֣

 ֙ תָּ מַדְְְ עָֽ וְְ הָל֤ךְְְֹ  י  אֵלַ֗ יהו֜ה  ר  ֹה־־־אָמַ֨         כּֽ        ם׃ רֵֽ בְְְ שָָׁ

כ֖לֹ  וּבְְְ ב֑וֹ  אוּ  יֵצְְ֣ ר  ֖ וַֽאֲשֶׁ ה  הוּדָ֔ יְְ כֵ֣י  מַלְְְ בוֹ֙  יָבֹ֤אוּ  ר  אֲשֶׁ֨ נֵיֽ־ע֔ם  בְְּ עַר  ֣ שַׁ  בְְּ

ל־ כָָ הוּדָה֙ וְְ כֵי֤ יְְ בַר־יהו֜ה מַלְְְ ע֨וּ דְְ מְְְ ם שִׁ לֵיהֶ֠ ֣ אֲ֠ תָּ מַרְְְ אָֽ םִ׃ וְְ לָֽ רֽוּשָׁ י יְְ עֲרֵ֥ ֽ  שַׁ

ר יהו֔ה  הֹ אָמַ֣ כּ֚ ה׃  לֶּ ים הָאֵֽ עָרִ֥ ְְ שּׁ בַּ ים  אִ֖ לָ֑םִ הַבָּ רֽוּשָׁ יְְ י  בֵ֣ יֹֽשְְׁ כ֖לֹ  ה וְְ הוּדָ֔  יְְ

י  עֲרֵ֥ ֽ שַׁ ם בְְּ ת וַֽהֲבֵאתֶ֖ בָּ֔ ַ י֣וֹם הַשּׁ א֙ בְְּ ָ א֤וּ מַשּׂ שְְְׂ אַל־־־־־תִּ וֹתֵיכֶ֑ם וְְ שֽׁ נַפְְְ ר֖וּ בְְּ מְְ ֽ ָ הִשּׁ

לָאכָ֖ה ל֣אֹ  ל־מְְ כָָ ת וְְ בָּ֔ ַ י֣וֹם הַשּׁ יכֶם֙ בְְּ תֵּ ֽ ֤א מִבָּ ָ יאוּ מַשּׂ לֽאֹ־תוֹצִ֨ םִ׃ וְְ לָֽ רֽוּשָׁ יְְ

ל֣אֹ  וְְ יתִי אֶת־אֲבֽוֹתֵיכֶֽם׃  ֖ צִוִּ ר  ֥ אֲשֶׁ ֽ כַּ ת  בָּ֔ ַ הַשּׁ ם֙ אֶת־י֣וֹם  תֶּ שְְְׁ קִדַּ וְְ וּ  עֲשׂ֑ תַֽ

י  ֖ תִּ בִלְְְ י שומ֔ע וּלְְְ ֣ תִּ בִלְְְ ם לְְ פָּ֔ רְְְ שׁוּ֙ אֶת־עָָ נָם֑ וַיַּקְְְ זְְְ וּ אֶת־אָָ ל֥אֹ הִטּ֖ ע֔וּ וְְ מְְ ֽ שָׁ

יא  י ׀ הָבִ֣ ֣ תִּ בִלְְְ ם־יהו֔ה לְְ אֻֽ ע֤וּן אֵלַי֙ נְְ מְְ שְְְׁ מ֨עַֹ תִּ ה אִם־שָׁ הָיָ֠ ר׃ וְְ֠ חַת מוּסָֽ קַ֥

ת  בָּ֔ ַ הַשּׁ אֶת־י֣וֹם  שׁ֙  קַדֵּ וּלְְְ ֑ת  בָּ ַ הַשּׁ י֣וֹם  בְְּ הַזֹּ֖את  יר  הָעִ֥ י  עֲרֵ֛ ֽ שַׁ בְְּ א  ָ֗ מַשּׂ

ים ׀  לָכִ֣ יר הַזּ֡אֹת מְְ י הָעִ֣ עֲרֵ֣ ֽ שַׁ אוּ בְְ לָאכָֽה׃ וּבָ֣ ל־מְְ הֹ כָָּ וֹת־בּ֖ י עֲשֽׂ ֥ תִּ בִלְְְ לְְ

ם  רֵיהֶ֔ ֣ שָׂ ה וְְ מָּ ים הֵ֚ כֶב וּבַסּוּסִ֗ רֶ֣ ים ׀ בָּ בִ֣ ד רֹֽכְְ א דָוִ֜ סֵּ֨ בִים֩ עַל־כִּ ים יֹֽשְְׁ רִ֡ שָׂ וְְ

י־ עָרֵֽ אוּ מֵֽ ם׃ וּבָ֣ עוֹלָֽ יר הַזֹּ֖את לְְ בָ֛ה הָעִ֥ יָשְְֽׁ לָ֑םִ וְְ רֽוּשָׁ י יְְ בֵ֣ יֹֽשְְׁ ה וְְ הוּדָ֖ ישׁ יְְ אִ֥

וּמִן־הָהָר֙  פֵלָה֤  ְְ וּמִן־הַשּׁ ן  יָמִ֗ נְְְ בִּ רֶץ  וּמֵאֶ֣ ִם  לַ֜ רֽוּשָׁ יְְ בִיב֨וֹת  וּמִסְְּ ה  הוּדָ֠ יְְ֠

ית  ֥ בֵּ ה  תוֹדָ֖ י  בִאֵ֥ וּמְְְ בוֹנָה֑  וּלְְְ ה  חָ֣ וּמִנְְְ זֶבַ֖ח  וְְ עוֹלָ֥ה  ים  בִאִ֛ מְְ גֶב  וּמִן־הַנֶּ֔

ת  אֵ֣ י ׀ שְְׂ ֣ תִּ בִלְְְ ת וּלְְְ בָּ֔ ַ שׁ֙ אֶת־י֣וֹם הַשּׁ קַדֵּ י לְְ ע֜וּ אֵלַ֗ מְְ אִם־ל֨אֹ תִשְְְׁ יהוֽה׃ וְְ

לָ֛ה  כְְ אָֽ יהָ וְְ עָרֶ֗ שְְְׁ שׁ בִּ י אֵ֣ תִּ֧ הִצַּ ֑ת וְְ בָּ ַ י֣וֹם הַשּׁ םִ בְְּ לַ֖ רֽוּשָׁ י יְְ עֲרֵ֥ ֽ שַׁ א וּבֹ֛א בְְּ ָ֗ מַשּׂ

ל־ ר הָיָה֣ אֶֽ ֣ בָר֙ אֲשֶׁ      הַדָּ     ֽה׃ בֶּ ל֥אֹ תִכְְְ םִ וְְ לַ֖ רֽוּשָׁ נ֥וֹת יְְ מְְ אַרְְְ

יעֲךָ֥  מִֽ ה אַשְְְׁ מָּ ֖ שָׁ ית הַיּוֹצֵר֑ וְְ ֣ ֖ בֵּ תָּ רַדְְְ יָֽ ת יהו֖ה לֵאמֽרֹ׃ ק֥וּם וְְ הוּ מֵאֵ֥ יָ֔ מְְ יִרְְְ

נָיִֽם׃  בְְְ אָָ עַל־הָֽ לָאכָ֖ה  מְְ ה  ֥ עֹשֶׂ והנה֛ו  הַיּוֹצֵר֑  ית  ֣ בֵּ ד  וָֽאֵרֵ֖ י׃  בָרָֽ אֶת־דְְּ

י  לִ֣ כְְּ הוּ֙  יַּעֲֽשֵׂ֙ וַֽ ב  שָׁ֗ יַד֣ הַיּוֹצֵר֑ וְְ בְְּ ח֖מֶֹר  ה בַּ ֛ ר ה֥וּא עֹשֶׂ י אֲשֶׁ֨ לִ֗ ת הַכְְּ חַ֣ נִשְְְׁ וְְ

י  הִ֥ ::        וַיְְְ        וֹת עֲשֽׂ לַֽ הַיּוֹצֵ֖ר  עֵינֵי֥  בְְּ ר  ֛ יָשַׁ ר  ֥ אֲשֶׁ ֽ כַּ ר   אַחֵ֔

ית  ֥ בֵּ לָכֶ֛ם  וֹת  עֲשׂ֥ לַֽ ל  ה לֽאֹ־אוּכַ֨ הַזֶּ֜ ר  הֲכַיּוֹצֵ֨ י לֵאמֽוֹר׃  אֵלַ֥ בַר־־־יהו֖ה  דְְ

ית  ֥ בֵּ י  יָדִ֖ בְְּ ם  ֥ ֽן־־־אַתֶּ כֵּ ר  הַיּוֹצֵ֔ יַד֣  בְְּ כַחֹ֙מֶר֙  ה֤  הִנֵּ ם־־־יהו֑ה  אֻֽ נְְ ל  רָאֵ֖ יִשְְְׂ

ת֥וֹשׁ  לָכָ֑ה לִנְְְ עַל־מַמְְְ וֹי וְְ ר עַל־גּ֖ גַע אֲדַבֵּ֔       רֶ֣      ל׃ רָאֵֽ יִשְְְׂ

י֙  תִּ חַמְְְ נִֽ י עָלָ֑יו וְְ תִּ רְְְ ֖ בַּ ר דִּ ֥ עָת֔וֹ אֲשֶׁ וֹי הַה֔וּא מֵרָ֣ ב֙ הַגּ֣ שָׁ יד׃ וְְ אֲבִֽ הַֽ לְְְ ת֖וֹץ וּֽ לִנְְְ וְְ

ר עַל־־־־ גַע אֲדַבֵּ֔ רֶ֣      וְְ     וֹת לֽוֹ׃ עֲשׂ֥ י לַֽ תִּ בְְְ ֖ ר חָשַׁ ֥ ה אֲשֶׁ רָעָ֔ עַל־־־־הָ֣

מֹ֣עַ  י שְְׁ ֖ תִּ בִלְְְ י לְְ עֵינַ֔ ֤ה הרעה֙ בְְּ עָשָׂ טֽוֹעַ׃ וְְ לִנְְְ נ֖וֹת וְְ לָכָ֑ה לִבְְְ עַל־מַמְְְ וֹי וְְ גּ֖

ה  עַתָּ֡ וְְ אוֹתֽוֹ׃  יב  הֵיטִ֥ לְְ י  תִּ רְְְ אָמַ֖ ר  ֥ אֲשֶׁ ה  עַל־הַטּוֹבָ֔ י֙  תִּ חַמְְְ נִֽ וְְ י  קוֹלִ֑ בְְּ
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in Jerusalem that this is what the Lord said: I am about to fashion48 a disaster 
for you, and I am devising a plan against you. Return now, each of you from 
his evil way, and mend your ways and your actions. But they will say, ‘It is 
futile. We will follow our own plans, and each of us will do as his evil heart 
sees fit.’”        This is what the Lord therefore said: “Inquire now among 
the nations: Who has heard of such things? She has committed a terrible 
scandal, maiden Israel. Would one forsake the snow from Lebanon now 
flowing among the rocks in My field? Would waters from afar, cold and 
flowing, be abandoned? For My people have forgotten Me. They offer incense 
to vanity. They were made to stumble in their ways and forsake the ancient 
paths, to walk on byways, on a way not cleared of stones, to make their land 
a desolation, a place of perpetual hissing. Every passerby will gasp and shake 
his head. Like the east wind I will scatter them before the enemy. I will look 
upon their neck and not upon their face on their fateful day.”        They 
said, “Let us devise plans against Yirmeyahu, for surely the Law will not cease 
from the priest, nor counsel from the wise man, nor the word from the 
prophet. Let us go and strike him with the tongue so that we need no longer 
listen to all his words.” Lord, listen to me and hear the voice of my adversaries. 
Will good be repaid with evil? They dug a pit to kill me. Remember how I 
stood before You to speak well of them, to remove Your anger from them? 
Therefore, give their children over to hunger. Let their blood flow by the hand 
of the sword. May their women become childless, bereaved, and widowed, 
their men slain by pestilence, and their young men struck down in battle  
by the sword. May a scream be heard from their houses when You bring 
troops upon them suddenly, for they have dug a pit to trap me and hidden 
snares for my feet. You, Lord, know all their schemes to kill me. Do not 
forgive their iniquity. Do not erase their sin from Your presence, and may  
they be made to stumble before You. Act against them in Your moment of  
wrath.        This is what the Lord said: “Go along with some of the elders 
of the people and some of the elders of the priests, and get a potter’s jug. Then 
go out to the Valley of Ben Hinom – it is by the entry to the Potsherd Gate – 
and there proclaim the words which I will speak to you. Say: Hear the word 
of the Lord, kings of Yehuda and residents of Jerusalem. This is what the 
Lord of Hosts, the God of Israel, has said: I am about to bring such evil upon 
this place that the ears of all who hear of it shall ring, because they have 
abandoned Me and made this into an alien place. They sacrificed there to 
other gods whom neither they nor their ancestors nor the kings of Yehuda 
ever knew. They filled this place with the blood of innocents. They built altars 
for the Baal, to burn their children in fire as burnt offerings to the Baal – 
something I never commanded or spoke about and that never entered My 
mind.        Therefore, days are soon coming, declares the Lord, when 
this place will no longer be called the Tofet or the Valley of Ben Hinom, but 
rather the Valley of Slaughter. I will spoil the scheme of Yehuda and Jerusalem 
in this place. I will cause them to fall by the sword before their enemies, into 

48	 |	 Hebrew yotzer, which also means “potter” in the preceding verses.
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ר יהו֔ה  הֹ אָמַ֣ םִ לֵאמ֗רֹ כּ֚ לַ֜ רֽוּשָׁ י יְְ בֵ֨ עַל־יֽוֹשְְׁ הוּדָה֩ וְְ ישׁ יְְ ר־נָא֣ אֶל־אִ֣ אֱמָָ

ישׁ  אִ֚ א  נָ֗ וּבוּ  שׁ֣ בָ֑ה  חֲשָׁ מַֽ ב עֲלֵיכֶ֖ם  ֥ חֹשֵׁ וְְ ה  רָעָ֔ י יוֹצֵר֤ עֲלֵיכֶם֙  נֹכִ֜ אָֽ ה  הִנֵּ֨

י  חֲרֵ֤ י־אַֽ שׁ כִּ ר֖וּ נוֹאָ֑ מְְ אָֽ לֵיכֶֽם׃ וְְ עַלְְ כֵיכֶ֖ם וּמַֽ יבוּ דַרְְְ הֵיטִ֥ ה וְְ רָעָ֔ וֹ הָֽ כּ֣ רְְְ מִדַּ

הֹ  ן כּ֚     לָכֵ֗    ה׃ ֽ ע נַעֲֽשֶׂ וֹ־הָרָ֖ רִר֥וּת לִבּֽ ישׁ שְְׁ אִ֛ ךְְְ וְְ ינוּ֙ נֵלֵ֔ בוֹתֵ֙ שְְׁ מַחְְְ

א֔דֹ  ה מְְ תָ֣ שְְׂ עֲרֻרִת֙ עָֽ ֽ ה שַׁ לֶּ אֵ֑ כָּ ע  מַ֖ י שָׁ ם מִ֥ גּוֹיִ֔ אֲלוּ־נָא֙ בַּ ֽ ר יהו֔ה שַׁ אָמַ֣

ים  יִם זָרִ֥ וּ מַ֛ שׁ֥ תְְֽ בָנ֑וֹן אִם־יִנָּ לֶג לְְ ֣ י שֶׁ דַ֖ וּר שָׂ ל׃ הֲיַעֲֽז֥בֹ מִצּ֛ רָאֵֽ תוּלַ֖ת יִשְְְׂ בְְּ

כֵיהֶם֙ שבול֣י  דַרְְְ ל֤וּם בְְּ שִׁ רוּ וַיַּכְְְ ֑ קַטֵּ א יְְ וְְְ ֣ ָ י לַשּׁ ֖ נִי עַמִּ כֵחֻ֥ י־שְְׁ ֽ ים׃ כִּ לִֽ ים נֽוֹזְְ קָרִ֖

ה שרוק֣ת  ֖ מָּ שַׁ צָ֛ם לְְ וּם אַרְְְ לוּלָֽה׃ לָשׂ֥ רֶךְְְ ל֥אֹ סְְ ֖ תִיב֔וֹת דֶּ ם לָלֶ֣כֶת נְְ עוֹלָ֔

נֵי֣  ים אֲפִיצֵ֖ם לִפְְְ רֽוּחַ־קָדִ֥ כְְּ וֹ׃  רֹאשֽׁ בְְּ יָנִי֥ד  וְְ ֹם  ֖ יִשּׁ יהָ  ר עָלֶ֔ לֹ עוֹבֵ֣ כּ֚ עוֹלָ֑ם 

כ֨וּ  ר֗וּ לְְ       וַיֹּֽאמְְ      ם׃ י֥וֹם אֵידָֽ ם בְְּ אֵ֖ לֽאֹ־פָנִי֛ם אֶרְְְ אוֹיֵב֑ עֹ֧רֶף וְְ

עֵצָה֙  וְְ ן  מִכּהֵֹ֗ ה  תּוֹרָ֜ ד  לֽאֹ־תֹאבַ֨ י֩  כִּ בוֹת֒  חֲשָׁ מַֽ הוּ֮  יָ֘ מְְ עַֽל־־־יִרְְְ ה  בָ֥ שְְׁ נַחְְְ וְְ

יו׃  בָרָֽ ל־דְְּ יבָה אֶל־כָָּ ֖ שִׁ אַל־נַקְְְ וֹן וְְ שׁ֔ ֣הוּ בַלָּ נַכֵּ כוּ֙ וְְ יא לְְ בִ֑ ר מִנָּ דָבָ֖ ם וְְ חָכָ֔ מֵֽ

ה  רָעָ֔ חַת־טוֹבָה֙  ֽ תַּ ם֤  לַּ שֻׁ יְְ הַֽ י׃  רִיבָֽ יְְ ק֥וֹל  לְְ ע  מַ֖ וּשְְְׁ אֵלָ֑י  יהו֖ה  יבָה  ֥ שִׁ הַקְְְ

יב  ֥ הָשִׁ ה לְְ ר֤ עֲלֵיהֶם֙ טוֹבָ֔ דַבֵּ יךָ לְְ פָנֶ֗ י לְְ דִ֣ מְְְ כ֣רֹ ׀ עָָ י זְְ ֑ שִׁ נַפְְְ ה לְְ י־כָר֥וּ שׁוּחָ֖ ֽ כִּ

רֶב֒  דֵי־־־חֶ֒ עַל־־־יְְ רֵם֮  הַגִּ וְְ ב  רָעָ֗ לָֽ ם  נֵיהֶ֜ אֶת־בְְּ ן  תֵּ֨ לָכֵן֩  ם׃  מֵהֶֽ ךָ֖  תְְ אֶת־חֲמָֽ

ם  ח֣וּרֵיהֶ֔ וֶת בַּ גֵי מָ֑ י֖וּ הֲרֻ֣ ם יִֽהְְְ יהֶ֔ שֵׁ נְְְ אַ֨ מָנ֔וֹת וְְ אַלְְְ לוֹת֙ וְְ כֻּ יהֶם֤ שַׁ שֵׁ נָה נְְ יֶ֨ הְְְ תִֽ וְְ

ד֖וּד  ם גְְּ יא עֲלֵיהֶ֛ י־תָבִ֧ ֽ ם כִּ יהֶ֔ תֵּ ֣ עָקָה֙ מִבָּ מַ֤ע זְְ ָ שּׁ ה׃ תִּ חָמָֽ לְְְ מִּ רֶב בַּ י־־־חֶ֖ מֻכֵּ

תָּ  עְְְ ה י֠הו֠ה יָדַ֜ ֣ אַתָּ י׃ וְְ לָֽ רַגְְְ נ֥וּ לְְ מְְ ים טָֽ נִי וּפַחִ֖ דֵ֔ כְְְ לָָ י־כָר֤וּ שיחה֙ לְְ ֽ אֹ֑ם כִּ תְְְ פִּ

פָנֶי֣ךָ  מִלְְּ ם  אתָ֖ חַטָּ וְְ ם  עַל־עֲוֹ�נָ֔ ר֙  כַפֵּ אַל־תְְּ וֶת  לַמָּ֔ עָלַי֙  ם  ל־עֲצָתָ֤ אֶת־כָָּ

הֹ         כּ֚   ם׃ ה בָהֶֽ ֥ ךָ֖ עֲשֵׂ עֵ֥ת אַפְְּ יךָ בְְּ פָנֶ֔ לִים֙ לְְ שָׁ חִי והי֤ו מֻכְְְ מְְְ ֑ אַל־תֶּ

הֲֹנִיֽם׃  נֵי֖ הַכּֽ ם וּמִזִּקְְְ נֵי֣ הָעָ֔ רֶשׂ וּמִזִּקְְְ ק יוֹצֵ֣ר חָ֑ ֖ בֻּ קָנִי֥תָ בַקְְְ ר יהו֔ה הָל֛ךְְְֹ וְְ אָמַ֣

ם אֶת־ ָ֔ אתָ שּׁ קָרָ֣ עַר החרס֑ות וְְ ֣ ֖תַח שַׁ ר פֶּ ֹם אֲשֶׁ֕ י֣א בֶן־הִנּ֔ אתָ֙ אֶל־גֵּ יָצָ֙ וְְ

ה  הוּדָ֔ כֵ֣י יְְ בַר־יהו֔ה מַלְְְ ע֣וּ דְְ מְְְ ֙ שִׁ תָּ מַרְְְ אָֽ יךָ׃ וְְ ר אֵלֶֽ ֥ ר־אֲדַבֵּ ים אֲשֶׁ בָרִ֖ הַדְְּ

מֵבִ֤יא  י  נִ֨ הִנְְ ל  רָאֵ֗ יִשְְְׂ י  אֱלהֵֹ֣ בָא֜וֹת  צְְ יהו֨ה  הֹ־אָמַר֩  כּֽ םִ  לָ֑ רֽוּשָׁ יְְ י  בֵ֖ יֹֽשְְׁ וְְ

ר  ֣ אֲשֶׁ ׀  יַעַ֣ן  נָיֽו׃  זְְְ אָָ נָה  ֥לְְְ צַּ תִּ עָ֖הּ  ֹמְְ ל־שֽׁ כָָּ ר  ֥ אֲשֶׁ ה  הַזֶּ֔ ק֣וֹם  עַל־הַמָּ רָעָה֙ 

ר  ֧ אֲשֶׁ ים  אֲחֵרִ֔ ים  לֵֽאלהִֹ֣ רוּ־בוֹ֙  קַטְְּ וַיְְְ הַזֶּה֙  ק֤וֹם  אֶת־הַמָּ ר֞וּ  נַכְְּ וַֽיְְְ נִי  עֲזָבֻ֗

ק֥וֹם הַזֶּה֖  א֛וּ אֶת־הַמָּ לְְ ה וּמָֽ הוּדָ֑ כֵ֣י יְְ ם וּמַלְְְ וַֽאֲבֽוֹתֵיהֶ֖ ה  מָּ דָע֛וּם הֵ֥ לֽאֹ־יְְ

֑עַל  שׁ עֹל֣וֹת לַבָּ אֵ֖ ם בָּ נֵיהֶ֛ ר֧ףֹ אֶת־בְְּ עַל לִשְְְׂ מ֣וֹת הַבַּ֗ קִיִּֽם׃ וּבָנ֞וּ אֶת־בָּ ם נְְ ֥ דַּ

ן      לָכֵ֞    י׃ ֽ עַל־־־לִבִּ ה  תָ֖ עָֽלְְ ל֥אֹ  וְְ י  תִּ רְְְ דִבַּ֔ ל֣אֹ  וְְ יתִי֙  ֙ לֽאֹ־צִוִּ ֤ר  אֲשֶׁ

ֹפֶת  הַתּ֖ ע֛וֹד  הַזֶּה֥  ק֨וֹם  לַמָּ רֵא֩  לֽאֹ־־־יִקָּ וְְ ם־־־יהו֔ה  אֻֽ נְְ אִים֙  בָּ ים  הֽ־־־יָמִ֤ הִנֵּ

םִ֙  לַ֙ ה וִירֽוּשָׁ הוּדָ֤ ת יְְ י אֶת־עֲצַ֨ בַקֹּתִ֠ הֲרֵגָהֽ׃ וּ֠ י֥א הַֽ י אִם־גֵּ ֖ ֹם כִּ גֵי֣א בֶן־הִנּ֑ וְְ

י  ֤ נָתַֽתִּ ם וְְ ֑ שָׁ י נַפְְְ ֣ שֵׁ בַקְְְ יַד֖ מְְ ם וּבְְְ בֵיהֶ֔ נֵי֣ אֽיְְֹ רֶב֙ לִפְְְ חֶ֙ ים בַּ ֤ תִּ לְְְ הִפַּ ה וְְ ק֣וֹם הַזֶּ֔ מָּ בַּ

יח

בִילֵ֣י שְְׁ

רִיק֣וֹת שְְׁ

י

שׁוּחָה֙

י֤וּיט  יִֽהְְְ וְְ
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